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dhata dadatu nau rayim iéarllg jagaltgs—patih | sa nah pf_u'venaI vavanat Il 1l

May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe; may He favour us in full.
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dhata prgjayalh uta raya iSase dhatedam visvarm blhuvalnam jajana |
dhata putram yajamanaya data u havyarh ghrtavad videma Il 2 I

God is the Lord of offspring and of wealth, God emanated all this world. God gives a son to the sacrificer; to Him
let us offer the oblation rich in ghee.
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dhata dadatu nau rayirh pracim jivatum alksitam |
vayam devasya dhimahi sumatirh satya radhasah 11 3 I

May God grant us wealth; Life in days to come unfailing . May we obtain the favour of God whose gifts are true.
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dhata dadatu dasesu Vasum praja kamaya Imduse dureno |
tasmai deva amrtas samvyayantam vi$ve- devaso’dltls sa]osah 41

May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness. (T.S.iii; 3;11; 2.3. and A.V. vii;
17)
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yas tva hrda kirina manyamano martyam martyah ]ohavum |
]atavedg yaso asmasu dhehi prgjabhlr agne'mrtatvam asyarm Il 5 Il

| a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni
through offspring may | attain immortality.
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yas tvaigurh sgkrt(le jatavedah ulokarh agne kgnavas—sygnam |
asvinarh suputrinar viravantam gomantarn rayir nasate svasti Il 6 ||

O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world, Bestowing peace, prosperity,
wealth, good children, heroes and cattle, well-being and fortune.
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tve suputra Savaso Vrtran kama katayah | na tvam indra atlrlcyate 71

To you O Strong Son they turn who have desires to be fulfilled. None excelleth you O Indra.
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uktha ukthe somah indrarh mamada nithe nithe maghavanam sutasah |
yadlgum sabadhah pitararh na putras samana daksa avase havarh te Il 8 Il

At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force,
imploring his aid, like sons a father. (TS. 1.4.46.a-d)
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rakam ahagurh suhavarh sustut huve $rnotu nah subhaga bodhat—utmana |
sivyatvapas-siicya acchldyamanaya dadatu viram Satadayam ukthyam [N

O Cosmic Mother, easy to invoke, | invoke with fair praise; may you O Fortunate One, hear us and be aware of us.
With a needle that breaks not may she sew her task; may she us give a hero, whose inheritance is a hundred,
worthy of song.
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yasaste rake sumatayas supesasah yabhih dadasi dasuse Vasum |

tabhir no’dya sumanah upagahl sahasra posam subhage raranah 11 2 |

The fair thoughts of yours, O Cosmic Mother, whereby you’re wont to give wealth to those who are generous,
with those thoughts today come to us in kindliness, granting, O fortunate one, a thousandfold prosperity. (T.S.
iii;11.5)
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soma eva no ra]etyahu brahmanih prajah | vivrtta cakra asmas tirena kaveri tava Il 3 |l

The Principle of Divine Bliss alone is our King, thus say the people who are spiritually inclined, of vast and settled
dominion, dwelling near your banks O Kaveri.

feaeTiy vomy S19 3@'{ AEq fgcid aftstaas: |
elte g O ASTEH T T 9 e

d1vaspar1 prathamarh j ]a]ne agnir asmat dvitiyarh parljatavedah |
trtiyam apsu nrmanah ajasram indhan enarh jarate svadhih Il 1 Il

Agni was first born above the Sky, As Jatavedas -He-who-knoweth-all he was born the second time amongst us;

thirdly the Friend-of-mankind was born in the waters. The sage praises him The Eternal, as he kindles him.
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vidma te agne tredha trayam vidma te sadma vibhrtarh purutra |
vidma te nama paramarh guhayat Vldma tam utsam yata a]agantha 21

O Agni! We know your threefold power in these three places, we know your forms in many places divided. We
know what your secret name supreme is. We know the source whence you have come.
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samudrarh tva nrmano psvantah nrcaksah Idhe divo’gne idhan |
tgtlye tva ra]a31 tasth_lvam samrtasya yonau mah_lsah ahinvan |1 3 I

The well-disposed Lord of Beings kindled you in the ocean in the midst of the waters, in the centre of the
heavens, O Agni, He-who-gazeth-on-men lit you. There standing in the third region, In the birth place of Cosmic
Law, the Maruts magnify you.
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akrandad agni stanayan iva dyauh ksamarorlhat Vlrudhas samafican |
sadyo j ]a]nano Vlhumddhau akhyada rodasi bhanuna bhatyantah 41

Agni cries out, like the heavens thundering, he licks the earth burning the plants; as soon as generated he shone
aflame, he lightened heaven and earth with his splendor.
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usik pavako ratis sumedha martesvagmr amrto n1dhay1 | .
1yart1 dhumam arusam bharlbhratucchukrena Socisa dyam inaksan Il 5 Il

Eager, Purifying, the Envoy, the Wise-one, Agni the Immortal, has been established among men; he bears and
emits ruddy smoke; the sky he reaches with his pure radiance.
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vi§vasya ketur bhuvanasya garbham a rodasi aprnaj jayamanah |
vidufi cid-adrim abhinat parayaf jana yad agnim ayajanta pafica Il 6 I|

Germ of the universe, the manifester of all creation (as the Sun), he sprang to life and filled the heaven and the
earth. Even the firm cIoud he cleft when passing over, when the five peoples sacrificed to Agni.
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$rinam udaro dharuno rayinar mamsanam prapanas soma gopah |
vasos stnus sahaso’ psuraja Vlbhatyagre usasamldhanah 71

The Spring of Glories and support of riches, inspirer of thoughts, guardian of the Soma, son of the bright One,
of strength, A king resplendent within the waters, kindled before the dawns.
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yaste adya krnvat bhadra Soce ‘pupam deva ghrtavan tam agne |

pra tarh naya pratararh vasyo acchabhi sumnar deva—bhaktam yavistha Il 8 Il

He who first makes for you today, O You-of-wonderous-radiance, a cake rich in ghee, O God Agni; do you lead
him ever on to higher fortune, to bliss bestowed by the Gods, O you Most-youthful.
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a tarh bha]a sausravasesvagne uktha uktha abha]a sasyamane |
priyas siirye priyo agna bhavgt yunjgtena bh_madgd u]]amtvalh 191l

Endow him O Agni with a share of glory, at every song of praise sung forth enrich him. Dear let him be to Surya,
dear to Agni; Preeminent with son and with son's children.
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tvam agne ya]amana anudytn visva vasu dadhire varyam |
tvaya saha dravinam 1cchamana vrajar gomantam usijo vivavruh Il 10

While, O Agni, day by day men worship you, and attain all the prosperity they desire. Allied with you, eager and
craving prosperity, they revealed the shed rich in cattle.
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dr$ano rukmah urvya Vyadyaut durmarsam ayuh Sriye rucanah |
agnir amrto’bhavat vayobhir yad enam dyaur ajanayat suretah i

Shining like gold, he hath become widely resplendent, for glory shining with immortal life; Agni became immortal
in his strength, what time prolific Dyaus begat him (TS. 1V;2;2 RV. X;45. VS. XII 18-29.)

31|{-H'?l e H‘éd HWI'I'IT[ QW _°|'QT I

asminna aharm sahasram pusyami edhamanas sve vase Il 12 |

May | increase (my line) through this child and nourish a thousand in my home. Brh.U.6.4.23
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angad angat sambhava81 hrdayat adhijayase |
atma vai putra nama31 sa jiva saradas Satam ||
asma bhava parasur bhava hlranyam astrtarh bhava |
pastnam tvam hinkarena abh1]1ghram1 Sarman! Il 13 I

From limb by limb are you produced; out of the heart you are born.

You indeed are the self (atma) called son; so live for a hundred autumns.

Be (as firm as ) a stone, be (as sharp as) an axe, be (as pure as) imperishable gold.
With the sound of "him" | smell you........................

Hel I SACEar Helt S QAT | el I AT a1 Anedt IR &= |
medharh te devas savita medharm devi sarasvati |
medham te a§vinau deva vadhatarh puskara sraja Il 14 I

May the Lord Savita grant you intelligence, so may Sarasvati.
May the Ashvins, wearing garlands of lotus, grant you intelligence.

Pt Fut Pt v el 3 g |

@ qat @ e s 3t g |

@t et &t Ui @y g el <eg |

tvayl medham tvayl prajam tvayyagnis te]o dadhatu |

tvayi medham tvayi prajam tvaylndra indriyam dadhatu |
tvayi mgdham tvayi prajam tvayi stiryo bhra]o dadhatu Il 15 Il

May Agni bestow on you intelligence, progeny, and splendour.
May Indra bestow on you intelligence, progeny and strength.
May Surya bestow on you intelligence, progeny and radiance.
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ksetriyai tva nirrtyai tva druho mucami Vardlr_lasyg paléat |
anagasarh brahmane tva karomi $ivete dyava prthivi ubhe ime I 16 |

From chronic disease, from destruction, from wile, from Varuna's fetter | release you. | make you guiltless
before Brahman; may both Heaven and Earth be kind towards you.
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Sante agnah sahadbhir astu Sarh dyava prthivi sahausadlbhlh |
Sam antarlksam saha vatena te San te Catasrah pradlso bhavantu 1117 I

May Agni together with the waters bring you bliss, Heaven and Earth together with the herbs; may the Air
together with the Wind bring you happiness, may the four quarters of the Heaven bring you bliss.
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ya devis catasrah pradiso vata patnir abhlsuryo vicaste |
tasarh tva jarasah adadham_1 prayaksma etu nirrtim pargcaih 8l

Rightly have the gods released the Sun from darkness and from Rahu (the seizing demon) they have absolved him
from guilt; thus | deliver this boy from chronic disease, from curse that comes from his kin, from wile and from
Varuna's fetter.

STHITY A&H IRAT eiacd &1 URId kel 9 S |

e 39 fagq AW 95 9FaE i |

amoci yaksmat duritat avartyai druho pasat nirrtyai ca udamoci |
ahah avartya vidat syonam apyabhiit bhadre sukrtasya loke I 19 1|

| deliver you from ill-health, from sins, from distress, from hostility; and from misfortune too | deliver you. For
days may you never know distress, may happiness and fortune be yours and the realm of virtuous action.
(TB 2.5.6.2)
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surya mrtar tamasa grahyo yat deva amuncan asr]an vyenasah | evam aham imarh
ksetr_lyat ]amlsgm sat druho muficami Varur_lasyg pasat 1120l

The light of knowledge dispels the darkness of ignorance which is the cause of so many maladies, this the learned
describe. From sickness, poverty, calumny, malice and God's punishment for sins, do | free and save you.
(TB.2.5.6.3 & AV.2.10.8)
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priya dhanasya bhitah edhamana sve grhe 1121 |l

May no negative force do harm to your child, may no cow crush him.
May wealth come to him, may he live in prosperity in his own way.
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ayarh kumarah jaram dhayatu dirgham ayuh |
yasmai tvarh stana prapyaya ayur varcah yaso balam 1l 221l

May this boy suckle long life; may he reach old age. Let your breast be effusive for him, and may he obtain life,
glory, renown, splendour and strength.
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tad urvi paSyam aharh pautram agharm rudram [ 23 |

| know That which is in the heart of the Earth, That which dwells in heaven, and in the nourishing Moon; O Lord
of immortality, may | not weep in distress (falling to my lot ) through my sons.
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yat te susime hrdayarh vedaham tat prajapatau |
vedama tasya vayarh maharh pautram agharh rudram 11 24 i

You whose hair is well parted! | know your heart which is also in Prajapati (The Lord of Beings) of that
immortality impart to us. May | not weep in distress (falling to my lot ) through my sons.
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namayati na rudati yatra vayarh vadamasi yatra ca abhimréamasi I 25 Il

He does not suffer, he does not cry, when we speak to him and when we touch him.
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apas suptesu jagrata raksamsi niritah nudadhvam 1l 26 |1
O Cosmic Forces in his sleep and in his waking protect him, drive away evil. .
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ayarh kalirh patayantam $vanam iva ud vrddham |
ajam vasitam iva marutah paryadhvam 127 1I

These forces of chaos, gathering around like a pack of dogs, like goats, bellowing, like cows in heat, may they be
dissipated through the Powers of Thought.
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Sande rathas Sandikera ultikhala$ cyavano nasdyatat itah 11 28 |l
May the forces of chaos known as Shanda, Ratha Shandlkera Ulukhala and Cyavana vanish from here.
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ayas Sando marakah upgv1ra ultikhalas Cyavang nadyatat itah 1129 Il

May the forces of chaos known as Shanda and Marka, Upavira, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from
here.
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kesini$ §valomnini kha]apg ]opakasmih | apétg naéyaltat itah 1130l

May the forces of chaos known as Kesini, Shvalomini, Khajapa, Ajopakashini and Ap"eta vanish from here.
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I
Imsravasasah kauberika rakso rajane presitah gramagurh sajanayo gacchanti
icchanto’ parida krtan 11 31 Il
The servants of Kubera, sent by the King of demons, all of one common origin, walk through the villages, visiting

those who wake, may all these negative forces be destroyed.
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Kill them, bind them, thus declares this priest. Agni has encompassed them. Indra knows them, Brihaspati knows
them; | the priest know them who seize men, who have prominent teeth, rugged hair and hanging breasts.
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naktam c@rinalh uras-pesan éfilla—hgstarll kapalan | pfu'vaI esarh pita ety—gccaiééralvya
karnakah | mata jaghanya sarpati grame vidhuram icchanti Il 33 I
The night-stalkers, wearing ornaments at their breasts, with tridents in their hands and drinking out of skulls.

Their father Ucchaishravakarnaka walks at their head, their mother walks in the rear, seeking a distressed person
in the village.
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nisitha-carinis svasa sandhina preksatg ktlllam | ya svapantarh bodhayati yasyai
vijatayam manah | tasarm tvarh krsna vartmane klomanagum hrdayam yakrtagne aksini
nirdaha I 34 1|

The sister, the night-stalker, peers at the family through the crevice in the door; she who wakes the sleeping

child, whose mind is turned on the wife who has become a mother. O God Agni with the black path, burn the
lungs, the hearts and the livers of those demonesses; burn their eyes.

UPANISKRAMANAM
(Bodhayanoktam)
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svasti no mumtam asvina bhagas svasti devyadltlr anarvanah |

svasti plisa asuro dadhatu nas svasti dyava prthivi sucetuna [N

May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist.
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness.
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svastaye vayum upabravamahe somaggas svasti bhuvanasya yaspatlh |

brhaspatigur sarva ganaggassvastaye svas’cayaI adltyaso bhavantu nah Il 2 II

Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal;
For weal Brhaspati with all his company May the Adityas bring us health and happiness.
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visve deva no adya svastaye vai$vanaro vasuragms svastaye |

deva avantvrbhavas svastaye svasti no rudrah patvarh hasah Il 3 1l

May all the Gods, may Agni the beneficent, God of all human beings, this day be with us for our weal.
Help us the Rbhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity.
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svasti mitra varuna svasti patthye revati |
svasti na indrascagnisca svasti no adite krdhi Il 4 Il
Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us. Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O Aditi.
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svasti pantham anucarema siirya candramasaviva |

punardadata ’ghnalta janata sam galmemahi s

Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, And meet with one who gives again, -who knows
us well and slays us not.
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svgstyayangm tarksyam aristan emim mghadbhutam vayasam dgvatgnam |
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asuraghnam indra sakham samatsu brhad yaso navam iva ruhema Il 6 |

May we find the shelter of Tarkshya and the support of Aristan, the great being of the gods. Like a boat floating on
water, we may reach the far-reaching and vast glory of Indra, the slayer of demons.
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amho mucam anglrasam gayanca svastyatreyam manasa ca tarksyam |

prayata panis $aranam prapadye svasti sambadhesvabhayam no astull 7 Il

| take refuge in Angiras and Gayatri, as well as in Tarksya with my mind. | seek protection with joined palms; may
there be well-being for us and no fear among obstacles.
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aham asmi prathamaja rtasya | purvam devebhyo amrtasya nabhih |
yo ma dadati sa ideva ma’ vah | aham annam annam adantamadml [N

| (as the Self) am the first born of the Cosmic Order, earlier than the gods, the subject of immortality, he who
gives food to me, he surely sustains me. This physical body is food (for others), | (as the self) am the
experiencer.
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purvam agner ap1 hatyannam | yattau ha ‘sate aham uttaresu |
vyattamasya pasavas su]ambham | pasyantl dhirah pracarantl pakah 121l

Previously Agni too consumed the fuel. Now in the form of the digestive fire Agni burns the food within.

WQTW‘;FI?[ IWFTWWW
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samanam artharh paryémi bhunjat | ko marm annarh miam_lsyoI dayet |
parake annarh nihitarh loka etat | vi$vair devaih pitrbhir guptam annam |
yad adyate lupyate yat paropyate | S$atatami sa tantir me babhava |

mahantau carli sakrd dugdhena paprau | divarh ca prsm prthivim ca Sakam tat
sgmplbantg na minanti V(_edhasah | naitad bhtiyo bhavat_l no kamyah Il

| reject one and accept another. | wish to control food and eating. | seek to attain universal food and enjoy it
equally. Who will give me food when | am in need? This food that is set aside in the other world, hidden from
sight, the gods and the ancestors guard it. Whatever is eaten, whatever is enjoyed, whatever is offered, and
whatever is shared, all that becomes my body. The great dual powers of heaven and earth, churned together

with milk, became my body. They pour the heavenly and earthly realms as food, and the sages who understand
this do not waste it. This is not something that can be surpassed or excelled.? (TB 2:8:8:2)
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annam pranam annam apanarn ahuh | annam mrtyurh tam u ]1vatum ahuh
annarh brahmano jarasarh vadanti | annam ahuh praj ananarh prajanam |
mogham annarh vindate apracetah | satyarh bravimi vadha itsa tasya |
naryamanam pusyatl no sakhayam | kevalagho bhavati kevaladi |

aharh medhah stanayan varsann asmi | mam adantyaham abhyanyan |
ahagum sadamrto bhavami | madadltya adhi sarve tapanti om I

They say that food is life, food is breath, and food is the cause of death. They say that food is the immortal
essence and the sustainer of all beings. They say that food is the aging process of Brahman. They say that food is
the source of procreation and the nourisher of progeny. Those who are ignorant seek food in vain and fail to
understand its true nature. | speak the truth: it is food that sustains all. Neither kinship nor friendship can nourish
like food does. The one who is solely dependent on food becomes solely satisfied. | am the rain that nourishes
the crops. | offer myself to be consumed and | am replenished. | become the eternal and immortal serpent. All
the gods, including the sun, revolve around me.?

Osadhi Sukta
o1 ST AT GG I |
m&'r&rwﬁmmam’rﬁrwa e

ya jata osadhayo devebhyas triyugam pura |
mandhami babhruna maham S$atan dhamani saptaca II'11l

The plants born three generations before the gods; of the seven brown ones; | celebrate the hundred & seven
abodes.

I This verse reflects the understanding of food as a vital aspect of sustenance and nourishment. It emphasizes the
interconnectedness between the individual and the universe, where the food consumed becomes an integral part of one's
being. It highlights the sacredness of food and the significance of gratitude and responsibility in its consumption. The verse
also alludes to the belief that the divine forces and ancestors protect and provide nourishment through food.

2 This verse reflects the significance of food in sustaining life and its deeper metaphysical implications. It highlights the
interconnection between food, life, and the eternal essence (Brahman). It conveys that food is not merely physical
nourishment but also an essential aspect of spiritual and cosmic sustenance. The verse emphasizes the importance of
recognizing and respecting the vital role of food in sustaining and nurturing all aspects of existence.



12

3o TGN T TRty REreg o i 9= |

STHIATET 3T ATTEH : E]

om bhir-bhuva-suvar arapantvausadhindgurm rasam prasayami $ivasta apa osadhayas
santu | anamivas ta apa osadhayas santu ||

Om. Homage to the healing energies in all the three realms of existence, protect us O healing energies, |
perceive your essences pervading the world, may we be free from ill health by your grace.

WWWWWW'@' IQWWW?IQWFW%II

Satam vo amba dhamani sahasram uta vo ruhah |
adha Sata-krtvo ylyam imam me aggdam krta 1121

A hundred O Mother are your abodes, a thousand too are your shoots; Therefore do you, with your myriad of
powers, make him whole for me

quﬁ?ﬂ H(ﬁdl M"ll(“bcél 3d | 2L EEIES| ?I'I_OITI'IERW Q'ITP:I'WW 12

puspavatih prglsﬁvatih phglinir aphala uta |
asva iva sa jitvarir virudhah parayisnavah Il 3 Il

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit; Like victorious steeds, the herbs have the
strength to help.

WW Hld((‘d&l W \waq | & Wﬂ Cll l‘lﬁclf’“-l"l % |l

osadhlr iti mataras tadvo devi upabruve |
rapam si V1ghna tir- 1tarapas Catayamanah 141l

Herbs, O you Mothers, | hail you, O Godessess; Bear away contamination, eliminate ill-health.

SgeEl e QUi AT | MY sfcheray ad geey T 1|y

gévg’c’chevoI n_isadalnam pgrr_ulevoI vasatiskrta |
gobhaja it-kilasatha yat sanavatha purusam Il 5 I

You are located in Ashvattha tree as well as the Parna tree; Cows shall in truth be your reward, if this person shall
regain full health.

IGE ST &l SMfEed Sy | SIcHT AeHed TR Ju STt e |l

yadaham Va]ayan ima osadhlr hasta adadhe |
atma yaksmasya nadyati pura pvagrbho yatha Il 61|

For that | resolutely seize these herbs in my hand; the source of the disease perishes; may the body be as it was
before.

drdt m T‘|T W $Q||"L\‘>1T \FI‘ICI{"‘HCI | 9 7‘[ T’Ff W I ? I

dhata dadatu nau rayim 1sano ]agatas patlh | sa nah purvena vavanat Il 1 I|

May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe; may He favour us in full.
\ ¢ - N e N e \ o
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dhata pra]ayah uta raya iSase dhatedam visvarm bhuvanam jajana |
dhata putram ya]amanaya data u havyarm ghrtavad videma Il 2 Il
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God is the Lord of offspring and of wealth, God created all this world.
God gives a son to the sacrificer; to Him let us offer the oblation rich in ghee.

oI 331 A I e Sfarge sHfarar |

32 g il gl gea T9g: |l

dhata dadatu nau rayirh pracun jivatum aks1tam |
vayarh devasya dhimahi sumatim satya radhasah 131l

May God grant us wealth; Life in days to come unfailing .
May we obtain the favour of God whose gifts are true

drdt QGJQL ‘il?l‘i °|{;_L"| Al °b|H|¢l 'F|'|€E[ §_{U|| |
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dhata dadatu dasesu Vasum praja kamaya Imduse dureno |
tasmai deva amrtas samvyayantam vi§ve- devaso ditis sa]osah 41

May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness. (T.S.iii; 3;11; 2.3. & A.V. vii;
17)
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yas tva hrda kirina manyamano martyam martyah ]ohavum |
]atavedg yaso asmasu dhehi prgjabhlr agne'mrtatvam asyarm Il 5 Il

| a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni
through offspring may | attain immortality.
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yas tvairh sukrte jatavedah ulokarh agne krnavas syonam |
asvinam suputrinam v_1ravantam gomantarh rayim nasate svasti |l 6 |l

O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world, Bestowing peace, prosperity,
wealth, good children, heroes and cattle, well-being and fortune.

[aXKaN e
| @‘\i‘ﬂ quﬁlb‘i‘ﬂ‘i °b|"l BIAd: | 9 <M g5 Ade=Ad ||
tve suputra Savaso Vrtran kama katayah | na tvam indra atlrlcyate 71

To you O Strong Son they turn who have de5|res to be fulfilled. None excelleth you O Indra.
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uktha ukthe somah indrarh mamada nithe mthe maghavanam sutasah | yadigurh
sabadhah pitararh na putras samana daksa avase havarh te I 8l

At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force,
imploring his aid, like sons a father. (TS. 1.4.46. a - d)

IO A IFHAE A ﬁv‘é}hﬂqﬂl .
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usnena vayo udakenahi adltlh kesan vapatu |
apa undantu j ]1vase dlrghayutvaya varcase | jyok ca suryam drée ll 9 Il

With the warmth of the Life-Force, with Cosmic Energies, the Undivided Supreme cuts your hair. May these
Cosmic Forces grant you length of days and glory. And may you long see the sun.
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yat kSL&rené mgrca}lfalta IsgpeéasgI Vaptrg Vapalsi kesan |
Sundhi éirah masya ayuh pramosth Il 10 I

Razor! hurt him not, obedient to the gods | shear these. Purifying his head, do not harm his life.
by | o N | AN \‘ | o
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yenavapat savita ksurena somasya raJne varunasya vidvan |

tena brahmanah vapatedam asya ayusman ]aradastlh yatha’ sat Il 1111
The razor with which Savitri the knowing One, has shaven the beard of King Soma and Varuna, with that you
brahmanas, shave his head; may he filled with vigour, with wealth and with glory.

\
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yena pusa brhaspateh agneh 1ndrasya ca ayuse avapat |
tena asya ayuse vapa sauslokyaya svastaye Il 12 |l

The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with
that | shave your head.

\
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yena bhayah carati ayarh jyok ca pasyatl suryam |
tena asya ayuse vapa sauslokyaya svastaye Il 13 |l

That knowledge by which for a long time one abides in the vision of the Divine. By that | shave your head so that
you may live long in joy and well being.

I I gEE: Sl W' %raﬁiﬁmiual
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yenaI pusa brhaquteh agneh mdrasyaII ca alyuse avapat | tena te vapami
Sarman ayusa varcasa yatha jyok sumanah asah Il 14 I

The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with
that | shave your head O............... so that you may live Iong in joy and the vision of the Divine.
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uptvaya kesan Varunasya rajiiah brhaspat1 savita somo agnih | ’cebhyoI n_idhanalm
bahudha anva vindan | antara dyava prthivyapas ‘suvah Il 15 |

Where Varuna the king, Brhaspati, Savita, Soma and Agni dwell, they have in many ways searched where they
should depose it, between heaven and earth, the waters and the sky.
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yajiiopavitam paramam pav1tram praj apater yat saha] am purastat |
ayusyam agriyam pratimufica Subhram yajfiopavitam balam astu te]ah [N

This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent, wear this
pure sacred thread; may it conduce to strength and vigour.

MATHATATHZHE Y 99 | {fa® gd=aq: 98 ga-a: ||
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atistemam aSmanam a$meva tvagas-sthira bhava |
abhitista prtanyatah sahasva prtanayatah 112 Il

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all
negativity and sorrow.

ai¥ed o AEE Qldlﬂbl eptgcl Rk 311'5 I
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parldatta dhatta IVasasamaﬂ} sgtayusalm krnute dirgham aydlh |
brhaspatih prayacchad vasa etat somaya rajiie paridhatava ull 3 Il

O gods gather around him; by his wearing of this cloth lengthen his life to a hundred years. This apparel the Lord
of Knowledge (Brhaspati) given for the regent of Immortality (Soma) to wear.
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iyarh duruktat Parlbadhamana sarma varditharh punati nah agat |
pranapanabhyam balam abharant1 priya devanam subhaga mekhaleyam Il

We have obtained this girdle, which prevents us from uttering things that are opposed to Dharma, it thus brings
peace to our dwelling and purifies our minds. Thus we obtain vitality of our life breaths (prana and apana) and
become dear to the Devas may this girdle bring us good fortune.
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mitrasya caksur dhall'ur_@m baliygs tejo yasgsv1lsthavirgm samiddham |
anahanasyam vasanarh jarisnu paridarm vajya jinarh dadhe’ham II 5 I

This skin of the deer, representing the cultivation of gentleness and friendliness to all beings, which will give you
inner strength and be conducive to great fame, stability and glory, unaffected by the afflictive emotions — such a
nurturing and protective attitude should you now assume.

%IﬂQIWﬂiﬁm%W%WWI
g?f qu?l‘jd Al ‘l°¢l |“|<I°| 33[ GR_{:[ T'PTH'F[ Il

ayurda dev§ jarasam grnano ghrta pratiko ghrta pfstho agne |
ghrtam pibann amrtarh caru gavyar piteva putram jarase nayemam |l 6 |

O Agni giver of life glorious in front and above, do you, accepting this our praise and drinking the nectar of
immortality from the cow, lead this youth to old age as a father the son.
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agamantra samaganmahi pra su mrtyum yuyotana |
aristah saficaremahi svasti caratad iha svastya grhebhyah Il 7 II

Let us all join the coming youth and may we all be liberated from the cycle of repeated death. May we all get on
well together, without incident; may happiness prevail here! May happiness be to us all till we return to
Godhead.

Wgﬁﬂ Mlug}u& Q\l"ll q9q BTQ?IWHI
?{Ffa’ WRHT: W?JITW WW?WII

I I
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ra$mayas siiryasya yebhis sapitvam pitaro na ayan Il 8 Il
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A lovely radiant wave on the ocean of consciousness is coming upon us and it will surely give us immortality.
These verily are your rays, O Surya — embodiment of cosmic wisdom, which led our ancestors to enlightenment.
< o oA [ fa) < L NN | a > o e [ a 3
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om agniste te hastamagrabhlt | om somaste te hastamagrabhlt | orh savita te
hastamagrabhlt | orh sarasvati te hastamagrabhlt | pusa te hastamagrabhlt | aryama te
hastamagrabhlt | agumsaste te “hastam agrabhit | bhagas te hastam agrabhit | mitras

te hastam agrabhit | mitras tvam asi dharmana agniracarya tavall 9 Il

The Mystical Fire-Energy has grasped you, Soma - the Principle of Supernal Bliss has taken your hand, Savitar -
The Principle of Impulse towards enlightenment has taken your hand, Sarasvati - the Principle of Learning has
taken your hand, Pushan - the Principle of physical and spiritual nourishment has taken your hand, Aryama - the
Principle of Aspiration for enlightenment has taken your hand, Amshu - the Principle of Good Fortune has taken
your hand, Bhaga - the Principle of Inheritance has taken your hand, Mitra - the principle of Friendship to all
beings has taken your hand. You are a friend in the dharma, and the Fire Energy of this planet is your spiritual
guiding force.
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agnaye tva paridadami Sarman |

G @ aiiEey T |

somalya tva paridadami Sarman |

 EERSIRIECH It T |

savitre tvgparidadami Sarman |

WA o e T |

sarasvatyal tva parldadaml Sarman |

g o uNEE 3 |

mrtyave tva paridadami Sarman |

T o AEEH |

yamaya tva parldadaml Sarman |

TerE o AR we

gadaya tva parldadaml Sarman |

ST o ARSI we |

antakaya tva parldadaml Sarman |

eIl aiiEey A |

adbhyas tva paridadami Sarman |

Siefivarecar aiaaTH T |

osadhibhyas tva paridadami Sarman |

gl T | I aiEeiy T |
prthivyai tva sa vai$vanarayai paridadami Sarman Il 10 Il

| give you over for protection from all harm to Prajapati - the Lord of all Beings, to Agni - the Mystical Fire Energy
of this planet, to Soma - the Principle of Beatitude, to Sarasvati - the Principle of Learning, to Mrtyu - the
Principle of Death & Regeneration, to Yama - the Principle of Self-restraint, to Gada — the Principle of Cosmic
Justice, to Antaka - the Principle of Termination, to the Cosmic Forces, to the Principle of Healing and to Heaven
and the fire within the Earth.

AN

HWW‘I&IT 'ﬁzﬂT[Eﬂ'{ WWWW



18
I I I 1
suprajah prajaya bhiiyassuviro viraissuvarca varcasa suposaih posaih Il 11 I
May you be blest with fine progeny, with heroism, with Spiritual Radiance, with health.
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brahma-caryam agam upamanayasva devena savitra prasutah | brahmacari asani [l 12 |l

| have come for the study of Veda, O wise one, impelled God Savitr please intiate me. | wish to become a

Brahmachari (celibate student).

|
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deva savitar esa te brahmacari tarm gopaya sa ma mrta | esa :cé stirya putras
sadirghayuh =~ sa ma mrta | yagurh svastim agnir vayus siryas candrama
apo’nusaficaranti tagum svastim anu saficara Sarman! Il 13 I

O Lord Savitar, this is your brahmacarin, protect him; may he not meet with untimely death. This O Surya is your
son, may he live long and not meet with untimely death. That well-being in which Agni, Vayu, Surya, Candra and
the Waters have their being, in that same well-being do you move O ........ Sarman.
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adhvanarh adhva-pate Sresthasya adhvanah paramasiya Il 14 Il
May I, 0 Iord of Paths, attain the goal of this highest Path of all paths.
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yoge yoge tavastaram Va]e havamahe | sakhaya indram ataye Il 15 Il

Quick as He is to help us in all our endeavours, we in all our struggles invoke our friend Indra for our succour.
This is an offering to Indra.
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imam agna ayuse Varcase krdhi priyam reto varuna soma rajan |
matevasmai adltg sarma yaccha Vlsvedgva ]aradast_lr yatha’sat Il 16 I

This one O Agni, bless with life and vigour; with a dear son bless him O Varuna, and King Soma. Like a mother O
Aditi, give him joy and grant ye, O Vishvedevas, that he may live to an old age. This is an offering to Agni, Varuna,
Soma Aditi and the Vlshvedevas
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$atam innu Sarado anti deva ya’craI nascakra jarasam tanunam |
putraso yatra pitaro bhavanti ma no madhya ririsat ayur gantoh Il 17 I|

The hundred autumns (of human life) are short indeed O Devas, wherein you make our bodies old, wherein
sons become fathers. Let not our life be cut short in the middle before reaching the end. This is an offering to
the Devas.
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agnista ayuh prataram dadhatvagmste pustlm prataram krnotu |
indra marudbhlh rtudha kmotvad_ltyal saste Vasubh_lr adadhat1_1 8l
May Agni bestow long life on you; may Agni promote your growth. May Indra with the Maruts make you advance

by seasons, and with the Adityas and the Vasus may He establish you all around. This is an offering to Agni,
Indra, Maruts and Adityas.
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medharh mahyam angiraso medharh saptarsayo dadadah |
medham mahyarm prajapatir medham agnir dadatu me Il 19 I

Intelligence to me may the Angirasas give, as also the Seven Rishis. May Prajapati give me intelligence and Agni
also. This is an offering to the Angirasas, the Seven Rishis, Prajapati and Agni.
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apsarasu ya medha gandharvesu ca yad yasah |
daivi ya manusi medha sa mam avisatad iha I1 20 Il

Whatever intelligence there is in the Apsaras, whatever fame there is in the Gandharvas, whatever intelligence in
found in gods and humans, may that enter into me here. This is an offering to Intelligence.

4 & T LI Ted | @M aiomgweb |
imam me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake 211

O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. | approach you seeking your protection.

qd @l A T 4 ATETET A AT g |
SRCHM! TEUE e G AT 7 3g: TE: |
tat tva yami brahmana vanda manas tada $aste yajamano havirbhih | ahedamano

I
varuneha bodhyurusarh sa ma na ayuh pramosih I1 22 I
O Varuna! Praised by Vedic hymns, may | reach your refuge for which | long, through these oblations. | offer
you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 TS. 2.5.12.3

—oFalT\ Spicranr= ﬁali T %sﬁsoiqiﬁ-l e |
IS kY de FHERTA e T ST

tvanno agne varunasya vidvan devasya hedo ’ Vaya31 sisthah | yajlstho vahni tamas-
SoSucano visva dvesarhsi pramum ugdhyasmat Il 23 I

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate
us. Hail! (RV 4.1.4 TS.2.5.12.3)
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I
sa tvanno agne ‘vamo bhavotl nedlstho asya usaso Vyustau | avayaksva no
Varunagum rarano V1h1 mrdlkam suhavo na edhi 1124 Il

O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be
hindered, grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and
Varuna.
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tvam agne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam dhisg yano dhehi bhesajam ||
251

O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail!
This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9)

gFY: PR 3=l & A1 @g armg 1 =& |
su-kiircah rastrabhrd asi acarya sandi ma tvad yosam Il 26 ||

You are the giver of regal dominion, a preceptor's seat, may | never fail this office.
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WWWWWFWII R Il
avrdham asau saumya prana svarh me gopaya Il 27 Il

| have now attained maturity, O Life, O my inner Self, guard this my treasure.

| fa) |
SIRIUT AMVIT &]:  brahmana ani sthah  Of this spiritual treasure be the plugs.
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gHal §aMI 5 TMosedaHen Serom sreri S 9 s |

susavas susravasam ma kuru yatha tvarh susruvas susruva asyevam aharh susruvas
susrava bhuyasam yatha tvam sgslravo dgvanam nidhi gopo’syevam aham
brahmgnangm brahmano nidhi gopo bhiiyasam I 28 I

O Lord make me a good listener. Just as You O Lord are a good-listener, so also may | be. Just as You O Good-
listener are the guardian of the god's treasure so also may | be a guardian of the brahmanas' spiritual treasure.

. =\ . N [ :
Hd 9 HSEd |9 'Ef d-H 3HY ddH |
smrtarm ca me ‘smrtarh ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to always strive to think positively and to avoid all forms of negative thinking.
e NN “\ \ !
a1 = ASTHaT 91 § 9+ I9F 9a4 |
ninda ca me'ninda ca me tan ma ubhayar vratam |
| vow to always strive to censure negative actions and to praise good deeds.

e e ! :

Igl 9 HSHG I H d-H 3IH 9dH |
Sraddha ca me’sraddha ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to base my belief upon conviction founded in reason and to avoid all forms of blind-faith.
o haN o haN \ !
9= & HSTI=T 9 H d-H 3HT 9dH |
vidya ca me’vidya ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to ever increase my learning of beneficial things and to avoid unbeneficial knowledge.
g F AsYd = Tf T W g |
Srutarh ca me ‘Srutath ca me tan ma ubhayam vratam |
| vow to always be an open and unbiased listener and to avoid being close-minded.

o = [ N | :
g 9 HSYd & H d-H 39T 944 |
satyarh ca me’nrtarh ca me tan ma ubhayar vratam |
| vow to strive for truth and honesty and to avoid all untruth and dishonesty.

1 ~ N \ !
q94 4S5qUl 9 § IH 39 qa9 |
tapaSca me’tapa$ ca me tan ma ubhayarm vratam |
| vow to pursue the path of contemplative devotion and avoid non-contemplation.
o = [ N | :

g4 9 HSHd °F § a-H 39 Faq |l % ||

I I I
vratarh ca me’vratarh ca me tan ma ubhayarh vratam I/ 29 |l

| promise to continually strive to keep these vows as far as possible.
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SRR a4 7 peirsell
yad brahmgqangm brahmani vratam | yad agne sendrasya sa-prajapatikasya sa-
devasya sa-deva-rajasya sa-manusasya sa-manusya rajasya sa-pitr rajasya sa-pitrkasya
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I I I I I I
sa-gandharvapsaraskasya | yan ma atmana atmani vratarh tendhar sarva vrato
bhiyasam I 30 Il
Whatever spiritual vow is of the Brahmanas, of Agni with Indra, with Prajapati, with the devas and the Lord of the

devas, with men and the lords of men, with Pitris and the lords of Pitris, with the Gandharvas and the Apsarases,
whatever vow is cherished by the self towards the Self, may | be empowered with all these vows.

\mabl wghu WW ((-I-l \scqcl«qw LSHOT \sq&%ﬂ SRR Sl

udayusa svayusa udosadhinarh rasena ut—par]anyasya Susmena udastharh amrtam anu
131

| rise up after the immortal gods, bearing long life and vitality, bearing the essence of health, bearing the vigour
of Parjanya.
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tac—calfstir dgva—hitaﬂ} pgrastgp—chgkram—gccgrat | paéyéma égradalé—é:cltam, jivénlm
Saradas-Satarh, nandama Saradas-Satarh, modama Saradas-Satarh, bhavama Saradas-

Satarh, srnuyama saradas Satarh, prabravama saradas Satarh, a]1tas syama saradas—
Satarh, jyok ca suryam drée Il 32 i

May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we enjoy
together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate well,
may we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue the path to
enlightenment.
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yasmirll bhitarh ca bhavyam ca saryé lokas sgmalhitah | tena grhnami tvarm aharh
mahyar grhnami tvam aham prajapatina tva mahyarm grhnami Sarman! Il 33 I

In whom the past and the future and all the worlds are comprehended, by Him | take you; for me | take you; by

Prajapati | take you forme O ................ Sharman.
\
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pari tva'gne pari mrjamyaydsa ca dhanena ca | suprajah prajayaI bhiiyasam suviroI
virais suvarca varcasa suposah posalh sugrho grhaih supatih patya sumedha medhaya
subrahma brahmacarlbhlh 1341

All around you O Agni | clean the place, praying for life and wealth. May | be endowed with good progeny,
endowed with good and virile sons, well endowed with energy, endowed with good articles for nourishment,
endowed with fine houses, led by a good Spiritual Master, endowed with fine (Spiritual) intelligence, endowed
with Spiritual wealth and association with spiritual devotees.
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agnaye samidham aharsam brhate jatavedase | yatha tvam algne samidhaI samidhyasaI
evam mam ayusa varcasa sanya medhaya pra]aya pasubhlr brahmavarcasena
annadyena samedhaya 1l
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To the Fire mighty and All-knowing, | have brought the fuel. Just as thou art brightened by this fuel O Agni, so
also do thou brighten me with life, energy, gain, intelligence, progeny, cattle, spiritual strength, enjoyment and
food
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QWWW = AR
edho’ syedhisimahi svaha Il 2 |l

Thou growest; may we too grow - thus | make this offering.
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sgmlda31 samedhisimahi svaha Il 3 Il

Thou art radiant; may we too become radiant - thus do | make this offering.
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?Efﬂ'{:[ LEll "'TI?I 3T|_‘é' @l Iy |
te]o si tejo mayl dhehi svaha Il 4 |l

Thou art full of splendor; may we too grow - thus do | make this offering
\
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apO adyanvacarlsam I'asel’la Samasrksmahl |

payasvam agna agamam tam ma saggas sr]a Varcasa svaha ll 5 |

| have today duly worshipped with waters; may | be united with the Essence.
| have approached you O Agni with offerings do thou endow me with strength .

HWWWWW?W?WH & |l
sam ma' gne varcasa srja pra]aya ca dhanena ca svaha Il 6 |

O Agni, do thou endow me with strength, progeny and also with wealth.
o \' =~ . \' o ~e 1]

I o180 341 ga1 f9ad geivi: S@El 1w |l
vidyunme asya deva indro vidyat saharsibhis svaha Il 7 Il

May the Devas know me thus worshipping; may Indra know me as well as the Rishis.

ST Ted SIEae %Ioua'i e

agnaye brhate nakaya svahall 8 Il

To the Mighty Fire, the heavenly One, | make this offering.

EIEIRIRE 2 NI

dyavaI prthivibhyarm svaha Il 9 |

To Heaven and Earth | make this offering.

T 3 o Gt der 99 A 9 qASE IIAET A e S
go |l

esa te agne samit ’calygI Vardhalsvg Capyalyasva ca taya’ham vardhamano bhiiyasam
apyayamanasca svaha Il 10 Il

This fuel O Agni is for you, grow by it and become full. May | too grow and become full by it, may | grow and
become full.

I HISH ARG Haqel qri e |
T $ WA A FE el e |l
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yo ma' gne bhagmam santamatha bhagam cikirsati |
abhagam agne tam kuru mam agne bhagmam kuru svaha Il 11 |

Whoso seeks me rob me of my share to which | am entitled, do thou O Agni deprive him of it and return it to me
- thus do | make this offering.

o ) RN ¢ N n
QHYH I 99 941 A9 &l 1 R
samidham adhayagne sarva vrato bhiiyasarh svaha Il 12 I

Having made these oblations may | have fulfilled all vows.

23 :-TATET | ¢¥ Ja:-TAMET | ¢4 Ga:-Tamel | ¢& 3o aegd: -l ||

13 bhiis-svaha | 14 bhuvas-svaha | 15 suvas-svaha | 16 om bhir-bhuvas-suvas-svaha Il

- [ !
dSTHl HI HHISH  tejasa ma samanajmi — With this splendor do | smear myself.

| |
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I Y dSE e dsredt e ||
yatte agne tejas tenaham tejasvi bhiiyasam ||

By that light that is of you O Agni; may | become refulgent.

\l - - . \ a \ .
I Y TUEAAE qoed I |
yatte agne varcastenaham varcasvi bhtiyasam |l

By the power that is of you O Agni; may | become enpowered.
\
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yatte agne harastenaham harasvi bhiiyasam ||
By the radiance that is of you O Agni; may | become radiant.
ol N e al . o \'
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mayi medham mayi prajam mayyagnis tejo dadhatu I

May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour.
ol N . ol . T Y T |
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mayi medham mayi prajam mayindra indriyam dadhatu |l

May Indra bestow on me intelligence, progeny and force.
ol N e al . o = \'
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| ] I
mayi medham mayi prajam mayi stiryo bhrajo dadhatu I

May Surya bestow on me intelligence, progeny and radiance.
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VIVAHA
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prasugmanta dlh_lyasgnlasya sgkslr_u Vgrebhlh vararh abhisu prasidata |
asmakarh indra ubhayarh jujosati yat saumyasyandhaso bubodhati |l

May the pair go quickly to bring the one upon whom | contemplate, benevolent, with gifts exchanged with
gifts. May Indra graciously accept the Soma offering, and bestow joy and prosperity upon both of us. Rik Veda
10.32.1
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anrksara gavas santu pantha yebhih sak"hayg yantl no vareyam |
sam aryama sarh bhago no niniyat sarhjas patyarh suyamam astu devah ||

Thornless and straight be the paths whereby our fellows travel to the house of the bride. May God endue us

with prosperity, respect for the learned and majesty. (AV 14.1.34)
Il
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apah padavane]amh dv1santam nasayantu te | asmin kule brahma-varcasi asani |l
May these waters destroy my enemles In this family may | become fllled with spiritual lustre.

RES WGU]T l‘l‘\"l AeH HGJ PERITS {‘L‘&l | |<i°||°| %[%L(ldd‘i Il
tad visnoh paramarh padam sada pasyanti strayah | d1v1va Caksuratatam Il

The nitya suris evermore behold that Ioftiest place where Vishnu is: situated as it were, an eye in heaven.
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tad vipraso leanyavo jagrvam sah samindhate | visnoryat paramam padam ||

This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song Iight up. (Rig.V. 1:22: 16)
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amagan yasasa Varcasa sam sr]a payasa te]asa ca |
tam ma priyam praj anam kurvadhipatim pastnam ||

You have come to me with glory. Unite me with brilliance, splendour and essence. Make me beloved of all
creatures, the Lord of cattle.
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virdjah doho’si virdjah doham aslya mama padyaya viraja |
May the essence of Spirituality be well established in me.
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samudrarh vah prahmorm svam yomm ap1 gacchata |
acchidrah prajaya bhiiyasarh ma paraseci mat payah Il

To the Ocean | send you, return to your source. May our progeny remain unharmed. May my essence not be
wasted.
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orh trayyal Vldyayal yaso si yasasah yaso si brahmanah dlptlr asi |

’Eanh ma pr_1¥|aIE1 praj aln_am lfuryadhlplatfm Plgs_t_mam Il

amagan yasasa varcasa sarh srja payasa tejasa ca |

tarh ma priyarh prajanam kurvadhipatirh pastinam | amrtopastaranam asi |

You are the glory of the three Vedas, the Most Glorious are you. The radiance of Spiritual Knowledge are you;

make me the father of lovely children and the lord of cattle. You have come to me with glory. Confer upon me

brilliance, splendour and prosperity. Make me beloved by all creatures, O Lord of Beings.
Il
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I 1 1 1 I
yan madhu nah madhavyarh paramam annadyarh viryam | tenaharh madhunah
madhavyena paramena annadyena viryena paramah annadah madhavyah asani |
amrtopidhanam asi Il
The highest form of sweetness is Spiritual Knowledge which is nourishing and invigorating. By that
transcendental, nourishing sweetness may | become nourished and invigorated.
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yajiio vardhatarh yajfiasya vrddhim anuvardha apa citir asi apa-citim ma kurva
pacito’hamh manusyesu bhiayasam | gauh dhenuh bhavya mata rudranam duhita
vastinarh svasa’dltyanam amrtasya nabhlh | pranuvocam Clkltesu ]anaya | ma garh
anagam aditirh vadhista | utsrjyata plbatu udakam trnani attu Il

This cow is destined to become a milch cow. She is the mother of the Rudras. The daughter of the Vasus. The

sister of the Adityas. The source of nectar. To the people who understand me | say; "do not kill the cow which is
Aditi!" Let her drink water, let her eat grass !

o | o N n‘ c'.
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ma virat tan naksayi tasya te’$iya tanna trjamh dhah | om kalpayata |l
It is the first produce, it is food. May it not fail. May | obtain it. May it give me strength.

\
fefa faues fawre fawen = afz 1l
V_iradalsi V_iradannalm virad virajo mayi dhehi Il
"You are the vast, you are the sustenance, you are the radiance, bestow your radiance upon me."
\
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abhraltrghn_im Vart_lnapaltighnim brhaspate |
Indraputraghnim laksmyarh tam asyai savitah suva I

Om. Tous, O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe, kind to her husband and
her children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62)

STIR TgRafcEary R ufere: gaeT: ga: |

StEgEs- I T A A 0 e 9 A

aghora Caksurapatlghnyedhl Siva patlbhyah sumanah suvarcah
jivastirdeva- -kama syona $arm no bhava dv1pade Sarm Catuspade I

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and animals, of cheerful
mind, beautiful in your glory, the parents of heroes, be devoted to the gods, may you be benevolent to others,
be good and kind to us, and to all creatures. (RV.10.85.44)
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idam aharh ya tvayi patighnyalaksmis tam nirdisami Il

| remove from you all harmfulness and inauspiciousness.
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Vyuksat kriram udacantvapa a’syai brahmanas snapanam harantu | aviraghnir
udacgntvapah Il

O Brahmins bring you pure water with which to bathe this maiden, removing from her all sin, detriments and
faults. (AV. 14.1.39)

31?1":‘7[[ ?ﬂl"}l tﬂ'@l@ T&Tq W&Fﬂ'& %T%F:H §3|II&T Il
aryamno agnim parlyantu ksipram pratlksantam $vasravo devarasca Il
May this bride be surrounded by the blessings of all your mutual relatives. (AV14.1.39)
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khe’nasah khe rathah khe yugasya Saci-pate |
apalam mdrah trih purtvi akarath strya varcasam |l

O talented groom, sanctify your highly competent wife through these three devices; through the yoke which
symbolises her union with you, through the gold which represents the Ultimate Truth, and through the water
which represents the Cosmic Principles. May she be radiant like the sun and attain the goal of life. (AV 14.1.41)
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$arn te hiranyarh Samu santvapah Sarh te medhi bhavatu Sarh yugasya trdma |
Sam te apas$ Sata pavitra bhavantvatha patya tanvar sarh srjasva ll

Blest be your gold ornaments, and blest be your progeny, blest be the mutual exchange of ideas, blest be your
dwelling, blest be the waters, the purifiers of hundreds, and blest be your devotion and loyalty to your husband.
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h1ranya varna Sucayah pavakah pracakram urhitva’vadyam apah |
Satarh pavitra vitata hyasu tabhistva devas sav1ta punatu Il

“The waters, golden-hued and pure, are cleansing and remove all sin. They are spread out with a hundred
streams of purity. May the divine Savita (the Sun God) purify us through these waters.”

fedvay Ul Jo: WA AG TG FIAN A |

¥t =1 1 SR famurE a1 9 e 3 A ¥eEg |l
hiranya varna Sucayah pavaka yasu jatah kasyapo yasvindrah |
agnirh ya garbharh dadhire virtipas ta na apah $arh syona bhavantu |l

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who have

conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us.
Il
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yasarh raja varuno yati madhye satyanrte avapasyan ]ananam |
madhuscutas § sucayQ yah pavgkas ta na apa$ $arh syona bhavantu Il

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people,
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace.
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yasam deva divi krnvant1 bhaksarh ya a antarikse bahudha bhavant1 |
yah prth_lvun payasgndantl SL_lkI'aS ta na apah $am syona bhavantu I

Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those that
inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace.
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swena ma Caksusa pasyatapas swaya tanuvopa sprSata tvacarh me |
sarvagum agnim rapsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta |l

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; | invoke all the principles of
divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual force. (Krishna Yajur
Veda 5;6;1a-d)
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trR—on firdon fir Rl yaq fua: | IR UEEA BT HIg B
par1 -tva girvano glra ima bhavantu Vlsvatah |
vrddhayum anuvrddhayo ]usta bhavantu ]ustayah Il

O lover of song, may these our chants encompass you on every side; strengthening you with long life, may they
bring delight to you. (VS 5.29)
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SARMEET GHIE UsTH | d<H | SPLGERI ‘g@ll daRl GhdHd 4 Il
asasana saumanasarh prajamh saubhagyar tanam |
agneranuvrata bhitva sannahye sukrtaya kam |l
We pray with a pure mind that we may obtain the blessing of good children, fortunate and of sound health. O

Agni be propitious to us in this matter. | bind this girdle for happiness and the performance of righteous deed.
(AV 14.1.42 TS1.1.10.1)
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pusa tveto nayatu hasta grhyasvmau tva pravahatam rathena |

grhan gaccha grha- patm yatha’so vasini tvarh vidatham avadasi |

Let the Lord who Nourishes take your hand and hence conduct you; may Right Action & Right Knowledge
transport you. Go to the house of your husband to be the mistress of his household and speak as a Lady to the
gathered people. (Rik Veda 10.85.26 )

g e fafag viaEr fAfag s | qmm st wcl%gqu qISIST: |

somah prathamo vivide gandharvo V1V1de uttarah |
trtiyo ‘gniste patis turlyaste manusyajah |l

O Woman, equanimity is your first guardian, observance of the Vedic law is your second, knowledge and
strength of character are your third guardians One born of woman is your fourth guardian. (AV. 14.2.3.)

WHW UEE sqg o | TR ng =B ZAM |l

somo’dad gandharvaya gandharvo ‘dad agnaye |
raymca pt_ltramscadad agnir mahyam atho imam |l

Tranquillity develops in the girl the sentiment of following the Vedic law; which in turn brings her knowledge
and strength of character; which bestows upon me prosperity and progeny. (AV. 14.2.4)
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grbhnaml te suprajastvaya hastam maya patya ]aradasthlr yatha’ sah |
bhago aryama savita purandh_lr mahyam tva-‘durgarhapatyaya devah |l

| take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The Universal Principles;
Enjoyment [Bhaga], Aspiration [Aryaman], Creativity [Savitar] and Completeness [Purandhri] have united us for
the performance of our duties as householders (RV 10.85.36)

QEWW‘E{WW IHWWW T’ITWWII
te ha parve janaso yatra purva vaho hitah |
murdhanvan yatra saubhravah purvo devebhya atapat Il

This institute of Householders was previously established by these Cosmic Principles, may we attain their
benediction. (ApMB.1.3.4)
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QLEA UGHT GHI FqUSTHIE | A1 < 99T YaEd WEAHEI¢: |
sarasvati predam ava subhage vajinivati |
tarh tva viSvasya bhiitasya pragayam asyagratah |l

O Sarasvati embodiment of learning and eloquence, the source of well-being, O Gracious One, You whom |
praise are the source of all manifestation. (ApMB 1.3.5)
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ya eti pradiSas sarva diSo’nu pavamanah |
hiranya hasta erarh mas sa tva man-manasarh krnotu |l

May the all pervading purifying life force of the Universe, which pervades all directions and is accompanied by
the fire of wisdom unite our minds as one.

1. ThH g‘@{ El‘“ﬂ(‘&"’lb"glg | 1. May Lord Visnu guide us to nourishment.
om ekam ise visnustva’nvetu |

2. ‘g: \-y,\;i ﬁbtﬂ{.qu.-ag | 2. May Lord Visnu guide us to health.

or dve trje visnustva'nvetu |

3. ﬁfﬁ'[ CRIE El‘“ﬂ(‘&"’lb"glg | 3. May Lord Visnu guide us to prosperity.
om trini vrataya visnustva'nvetu |

o ¥ o ¥ . . .
4. TN ™A ERYISEINEET | 4. Visnu guide us to consummate bliss
orh catvari mayobhavaya visnustva'nvetu
5 g R ﬁwﬁ@ | 5. to the welfare of the domestic animals
. : C - . .
om pafica pasubhyah visnustva'nvetu
o ¥ . .

6. IS B TU[EAIS] | 6. to enjoyments according to the seasons.
om sad rtubhyah visnustva'nvetu

7. 499 eé\|—;||¢2:[; El‘“ﬂ(‘&"’lb"glg | 7. May Lord Visnu guide us to friendship

om sapta sakhaya visnustva'nvetu
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sakha sgp’ca—padaI bhava | sakhayau sgpta—pada babhtiva | sakhyam te gameyam |
sakhyat-te ma yosam | sakhyan me ma yostah | samayava sankalpavahai II (ApMB.
1.3.14)



29

You are my friend in life through these seven steps; may | attain your friendship, may our friendship bind us
together; may our intentions be of one accord, may our radiance be one, and our minds united.
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SRR
sampriyau rocisnti sumanasyamanau | isamarjam abhisamvasanau | sannau manarsi
sam vrata sam u citanyakaram |l

We are united in harmony and affection, radiant with kind thoughts, enveloped in enjoyment and strength,
united are our minds, our ordinances and our hearts. (T.S. 4.2.5.1)
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I
sa tvam asi amtham asmi sa tvam | dyauraham prth1v1 tvam | reto -hagum reto-
bhrtvam | mano 'ham-asmi vak-tvam | sama'’ham-asmi rk-tvam ||

You are Primordial Nature — | am all-pervading Spirit — You are Nature. | am the Sky — You are the Earth. |
am the seed — You are the bearer. | am mind — You are Speech. | am the melody — You are the words.

9l HiY 31:19|<I| Hq g*-{-l 3414 e | 311?3[ gpncl °|rl°l| QTE' {;_L'jd Il
sa mam anuvrata bhava pumse putraya vettavai | Sriyai putraya Vettava ehi sunrte |

Come O Bounteous One. Let us dwell together in happiness and procreate and may our children attain glory.
(ApMB. 1.3.14 B.Up.)

N | oo "
NIEIEESIGIEERSEIE Il
somaya janivide svaha |
To Soma, the One who possessed the maiden, | make this offering. Hail!
. c | e oSN (1]
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gandharvaya janivide svaha | gandharvaya janivide idarh na mama ||

To the Gandharva, the one who possessed the maiden, | make this offering. Hail!

< (o oSN "
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agnaye janivide svaha |l

To Agni, the one who possessed the maiden, | make this offering. Hail!

Fa] UGl It dfqersy | e e ||
kanyala pitrbhyo yati pati-lokam | avadiksam adastha |l

This maiden going from her parents' home to that of her husband's has without formal initiation performed all
her duties. Hail! (ApMB. 1.4.4)

EGl {-Hllcl -wq SRR 31t1d{-°b(ql
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preto muficati nam-utas- subaddham amutas karat |
yatheyam indra midavas- suputra subhaga sati |l

| release you from your father's protection and give you over to your husband. | bind you gently there. O
bounteous Indra, may she live blessed in her fortune and her children. Hail! (AV 14.1.58)

Al 9 ¥5 Higa: AN AT FE | T3 tEIEECIRIFd afed TSRl B T |
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imam tvam 1ndra midavas-suputragarm subhagam kuru | dasasyam putran adheh1
patlm ekadasam krdhi svaha | indraya midusam idam na mama Il
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O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children, confer upon her ten children, and
may her husband be like unto the eleventh. Hail! (R. V.10.85.45)
\
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qgIY TS FEONSIHAA AT & T=g o= 7 T |
agnir etu prathamo devatanarh so’syai prajarh muficatu mrtyu pasat |
tadayarh raja varuno’numanyetarh yatheyarh stri pautram agham na rodat

May Agni come hither, the First among the gods. May he protect this woman's children from untimely death.
May this King Varuna grant; that this woman may never weep in distress through her children’s deeds. Hail!
(ApMB. 1.4.7)

'f{m e W EEIlC o] k! Cie| Bﬂ'ﬂ
315! ?:ll q&T W &g HIdI l‘ll\‘3‘>| 31l"|<i 3T|""|5'|§ib°ldl $°l‘i Il

imam agmstrayatam garhapatyah prajam asyal nayatu dirgham ayuh |
asunyo pastha jivatam astu mata pautram anandam abhi- -prabudhyatam iyar I

May Agni Garhapatya protect this woman. May he lead her offspring to old-age. May her womb be fertile and
let her be the mother of living children in whom she will always delight. Hail! (ApMB. 1.4.8)
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ma te grhe nisi ghosa utthad anyatra tvad yudgtyals—samviélantu | ma tvam vikeSyura
avadhistha jiva-patni pati-loke virdja padyanti prajarh su sumanasya-manam ||

May no cry of distress ever arise in your home. May no evil ever trouble you, and may your husband live long.
May you shine in your husband's life, beholding your congenial offspring. Hail! (ApMB. 1.4.9)
\

sed 89 {41q AgET A 9 & dEad aRarshiReg | e aieee
Feeafaiadear AfiReiq g ||

dhyaus te prstharh raksatu vayur-uru asvinau ca stanarh dhayalntam sav_ita—’bhiralksatu
| avasasah paridhanad brhaspatir vi§ve-deva abhi-raksantu pascat |l

May Heaven protect your back, the Wind your thighs, and the Principles of Right Knowledge and Right Action
your breasts. May the Lord who is the impeller protect your children until they are weaned and may the Lord of
Wisdom then guard them, and afterwards may all the Cosmic Principles guide them. Hail! (ApMB. 1.4.10)

SAYSTEAT U e WHE 3 AISHH | I Hoi gEged e utigey
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aprajastam pautra-mrtyum papmanam uta va’gham | §irsnas-srajam ivon-mucya
dvisadbhyah prati-muficami pasarm |l

Infertility, infant mortality, evil and distress | remove from you, like a wreath from your head and place it upon
the heads of them that hate you. Hail! (ApMB. 1.4.11)

4 & T gt T Ted | @M aiomgweb |
imam me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake Il

O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. | approach you seeking your protection.

qd @l A T 4 ATETET A AT g |
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tat tva yami brahmlalr@ vanda manas tada égs’cg yajalmano hgvirbhih | ahedamano
varuneha bodhyurusarh sa ma na ayuh pramosih |l




31

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may | reach your refuge for which | long, through these oblations. | offer
you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 TS. 2.5.12.3

a|5|| 31"!5[ °|(1UI{'¢I |°|§J"L qq{'q ‘éSIbOMII{'I o |
°II\FI8| _°|'|_§T dHQ?IIQ\l‘qI"II W%]T _quTﬂ'R:[ Hﬁ*—i d‘bq{"-kill

I
tvanno agne VarunasyaI vidvan devasya hedo Vay531 sisthah | yajistho vahni tamas-
SoSucano visva dvesagursi pramum ugdhyasmat |l

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate
us. Hail! (RV 4.1.4 TS.2.5.12.3)
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sa tvanno agne ‘vamo bhavotl nedistho asya usaso Vyustau | avayaksva no varunarh
rarano vihi mrdlkam suhavo na edhi |l

O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be
hindered, grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and
Varuna.
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tvam agne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam dhisg yano dhehi bhesajam ||
251

O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail!
This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9)

MY FHMY 1THT 9 & 9 | I ga-ad: 9eed gaarad: |
atistemam asmanam asmeva tvam sthira bhava |
abhitista prtanyatah sahasva prtanayatah |l

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all evil
and sorrow. (ApMB. 1.5.1)

ERIECIEY \ngcl @wvmqqmebl | SreigTEq | ufg Eﬂ?ﬂ@ G TS |
iyarh narl upabrute kulpanyavapantlka |
dlrghayurastu me pati jivatu Saradah Satarh |l

This woman thus prays to God as she offers oblations of grains; long live my husband! Yea, a hundred autumns
let him live! (AV 14.2.63)
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tubhyamagne paryavahan suryam Vahatuna saha |
punah patibhyo jayar da agne prgjaya saha Il

O Primordial God, in obedience to your command, we have brought the bride along with the marriage
procession, Give her now to her husband along with future progeny. (RV. 10.85.38)
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punah patnimagniradad ayusa saha varcasa |
dirghayur asyah yah patih sa etu Saradah Satam |l
O Agni, give long life and energy to this couple, May they both live for a hundred autumns. (RV.10.85.39)

e 39 @ 39 4 ST 39 | AfqmRaty fye:
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visva uta ’tvayaI vayarh dhara udgnyaI iva | ati—gahemah_i dvisah I
Guide them through tribulations As easily as one passes through rivulets of water. (RV 2.7.3)
. N\ \ o~ \ CRE NN NN . o~ \
3_1?_3clTl'UT g SF DAl UH A | G SHI S41 gL Ydl GAId Hd: gIgH
\
3TPAERI I
aryamanar anu dgvlam kanyah agnim qyaksata | sa imam devo adhvarah
preto muficati namutah subaddham amutaskarat svaha |l

May this maiden sacrificing here in the fire be completely united to her husband, O Aryaman grant you this, that
they may never be parted. (ApMB. 1.5.7)
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tvam aryama bhavasi yat kanina nama svadhavat svaryam bibharsi | afjanti
vrksarh sudhitarh na gobhir yaddampati samanasa krnosi svaha Il aryamne
agnaye idam na mama ||

Aryaman, you are the personification of Spiritual Aspiration, mysterious are you. O Self-sustainer, as a kind
friend, with streams of milk they anoint you, when you makes wife and husband one-minded. (RV.5.3.2.)
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Sankalpah — harih orn tatsat | parvokta guna
samrddhyartham jayadi homam karisye |l

1. Jaya Homah ¢ | ST TH:

e el | PREEE T 1| 1 2
cittaf ca svaha | cittayedam na mama Il 1 I
ity el | PRt g€ 9 99 11 =11
Cittiécg svaha | cittya idam na mama Il 2 Il

1- 2. To Thought and thinking hail!

b TRl | AgaEg 1l 3 |l
akitaf ca svaha | akatayedam |1 3 I
iy TRl | Ee 35 1 % |l
akitiSca svaha | aknitya idam Il 4 |l

REiaq 9 @@l | e 1y |l

5—6. To the known and to knowledge hail!

g TRl | FE e e |l

I 1"
manasca svaha | manasa idam II 7 Il

AU TR | TEE T8 1l ¢ |l
Sakvari$ca svaha | Sakvaribhya idam Il 8 Il

7 — 8. To the mind and to ability hail!
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daréasca svaha | daréayedam Il 9 Il

e w@E | e 1 g |l

purnamasasca svaha | ptarnamasayedam Il 10 ||

9 —10. To the new moon and the full moon hail!

7T @R | AT N |l
brhafica svaha | brhata idam Il 11 I

WY TR | WaEE | Rl
rathantarafi ca svaha | rathantarayedam Il 12 Il

11-12. To the Brhat and the Rathantara hail!

homa karma-
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2. abhyatana Homah
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pra]apatlr]ayan mdraya vrsne prayacchadugrah Prtana]yesu | tasmai vi$assamanam
amanta sarvah sa ugrah sa hi havyo babhiiva svaha | prajapataya idarh na mama Il 13 ||

13 Prajapati bestowed victories on Indra The Strong, [through this homa] he who is dreaded in battle contest, to
him all people are bowed in reverence, for he became formidable worthy of offering. To him all hail.
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agnir bhatanam adhiplat_is—sa mavatvgsmiln brahmalnn—asm%n ksatre 'syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann-asyam deva-hiityaggas svaha | agnaya idar Il 14 Il

14 O Agni is the lord of beings, may He help me; to attain Spiritual Dominion, to obtain dominion over the
material, in this prayer, in this sacerdotal rite, in this ritual act, this invocation of the gods. Hail!

¥ SIBAT AUl | wisag o Rl | EErEE 1l ew |l

indro jyesthanam adhipat_is—sa ma'vatu .... svaha | indrayedam Il 15 I

15. Indra is lord of the elite, may he help me ................. Hail!
o ~ o~ " \" -
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yamah prthivya adhipat_is—sa ma’vatu ... svaha | yamamyedam Il 16 Il

16. Yama is lord of the earth, etc.
YL aiareaeaia: | Aracaen] serd-Afea & STamd-enfraeal qaumE e
- G5 Tl | A 5l e |l

vayur antarlksasyadhlpatlh—sa mavatvasmm brahmann—asmm ksatre ’ syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann—asyam deva -haityaggas svaha | vayava idam Il 17 I

17. Vayu is lord of the atmosphere; etc

s e " ~
AT fearstiudt: | || T&er o AR Il 2 I
stryo divo’dhipatis-sa .... svaha | stiryayedam Il 18 Il

18. Surya is lord of the Cosmos, etc
. \ . ~ o~ [1] " .
FGH 0N AU | HIST] o TRl | =5Hd | ¢’ ||

I I I 1"
candrama naksatranam adhipatis-sa ma’vatu .. svaha | candramasa Il 19 ||

19. Chandrama is the lord of the luminaries, etc

TEETfEaUSTud: § Wsaq o &Rl | g2eqad 35 |l R0 ||

brhaspatir brahmano’ dhipat_is—sa ma'vatu .... svaha | brhaspataya idar Il 20 Il
20. Brhaspati is the lord of spirituality; etc

fir: e =fiafy: | Hisad o @El | REreeg 1 ke |

mitras satyanam adhipat_is—sa ma'vatu .... svaha | mitrayedam Il 21 Il

21. Mitra is the lord of truths; etc
[N ol o " " -
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varuno’pam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | varunayedam Il 22 |
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22.Varuna is the lord of waters, etc

TS A At | wisaq o @l | TgsEEd 1 33 |
samudras srotyanam adhipat_is—sa ma'vatu .... svaha | samudrayedam Il 23 |l

23. Ocean is the lord of rivers; etc

e S SEU: q Jsag o TEl | s@Eed | 9 |
annam samrajyanam adhipatis-tan mavatu .... svaha | annayedam Il 24 i

24. Food is the lord of Emperors; etc
h A lae I U o \ 1\ by e
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soma osadhinam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | somayedam na mama Il 25 I

25. Soma is the lord of plants, etc

o \ ~  ~ " (1] o~ .
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savita prasavanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | savitra idarh I1 26 I
26. Savitar is the lord of enterprise, etc
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rudra pastinam adhlpatls sa ma’vatu .... svaha | rudrayedam Il 27 |l

27. Rudra is the the Lord of creatures, etc

EE BUNME AU | Hisdd o TRl | @Y T8 Il ¢ ||
tvasta ripanam adhipatis-sa ma’vatu....... svaha | tvastra idam Il 28 ||

28. Tvastra is the lord of visible forms, etc
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visnuh parvatanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | visnava idam I1 29 Il

29. Visnu is the lord of the Mountains; etc
N -~ N . 1 .
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maruto gananam adhipatayas te mavantu .... svaha | marudbhya Il 30 II

30. Maruts are the lords of society; etc.
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pltarah pitamahah pare’vare tatas tatd maha idam avata | asmin brahmann-asmin
ksatre 'syamasisyasyarm purodhayam asmin karmann—asyam deva -haityam svaha |
pitrubhya idam II 31 I

31. O ye Fathers, ye Grandfathers, ye further, ye nearer, ye Great grandfathers, ye Great Great
grandfathers, do ye help me here. May they protect this our Spiritual Achievement and our Material
Achievement, may they protect this our sacerdotal rite, this pious act, this invocation of the gods. To them
all hail.

3. TP EM: | Rastrabhrt homah.
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rutasad ruta dhalmégni gandharvas tasya osaldhayo’psgra"sg tirjo nama sa idarh brahma
ksatrarh patu ta idamh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | agnaye gandharvayedan |l

32. O Maintainer of the Holy Cosmic Order, abounding in truth, the Mystic Fire is the Celestial Harmony, his
manifest potential are the herbs, called Nourishing. May he protect this our Spiritual Dominion , and
Temporal Dominion; to him all hail!

e Tl | imeEswER g 1w |
tabhyas svaha | osadhlbhyo psarobhya idam II 331l 33.To them all hail!
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sambhito viéva- sama suryo gandharvas tasya marlcayo ‘psarasa ayuvo nama ..... svaha |
stryaya gandharvaya idam Il 34 I

34. The Conjoined, [of day and night] lauded by the Universe, the Sun is the Celestial Harmony, His manifest
potential are His rays called the Vital Forces. May he protect ...................

I TR | ARSI 3 1l e |
tabhyas svaha | marichibhyo’psarobhya idam Il 351l 35. To them all hail!
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susumnas surya rasmis Candrama gandharvas tasya naksatrany apsarasa bekurayo
nama .... svaha | candramase gandharvayedam I 36 Il

36. The Highly-Blessed, radiant-rayed Moon is the Celestial Harmony, his manifest potential are the Asterisms
called Luminous. May he .................

I TR | RIS 35S || 3o |
tabhyas svaha | naksatrebhyo’psarobhya idam Il 37 Il 37.To them all hail!
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bhujyus suparno yajfio gandharvas tasya daksina apsarasas tava nama . ..svaha ll
yajiidya gandharvayedam Il 38 |l

38. The protecting, the Strong-winged Sacrifice is the Celestial Harmony, his manifest Potential are the sacrificial
fees, (called) praises. May he protect ....................

g Tl | sfemEisTERn w0l e
tabhyas svaha | daksmabhyo psarobhya idam II 39 Il 39. To them all hail!
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prgjapaltir I\(_iévakalrm@ mano gandharvas ’casyaI rk—s@manyalpsgrasg Vahnalyg nama
.......... svaha | manase gandharvayedar Il 40 Il

40. Prajapati the Creator of the Universe, the Cosmic Mind is the Celestial Harmony ; his manifest potential are
the Rc and the Sama verses, called hymns. May he protect ....................

A TR | RAEEEISTE T 1l 9e |
tabhyas svaha | rksamebhyo psarobhya idam 1411l 41. To them all hail!
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isiro viSvavyaca vato gandharvas tasyapo’psaraso muda nama sa idarh brahma

ksatrarh patu ta idam brahma ksatramh pantu tasmai svaha | vataya gandharvayedarm ||
4271
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42. The All-pervading Life-Force is the Celestial Harmony; his manifest potential are the waters (called) delights.
May he protect ......ccceeeeeerrnnnnnnn.

A TR | STENSTHIA 76 11 e |
tabhyas svaha | adbhyo’psarobhya idamm 1143 1l 43.To them all hail!
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bhuvanasya pate yasya ta upari grha iha ca | sa no rasva-jyanirh rayas posar suviryarm
samvatsarinam svastih svaha | bhuvanasya pataya idam Il 44 |

44. O Lord of the world, thou who dwells above and below, do thou give us increase of wealth, unfailing, rich in
heroes, prosperity abiding throughout the year. All hail.
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paramesthy- adhlpatlr mrtyu gandharvas tasya Vlsvam apsaraso bhuvo nama sa idam

brahma ksatram patu ta idarh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | svaha | mrtyave
gandharvayedam 145 1i

45. The Supreme Ruler , the Overlord, the Controller is the Celestial Harmony; his manifest potential is the
whole universe called the worlds. May he protect .................

T T | e e g 1l vs
tabhyas svaha | vi$vasma apsarobhya idam Il 46 II 46 To them all haill
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suksitis subhditir bhadrakrt suvarvan pgrjanyoI gandharvas ’casyaI V_idyutol—’psgrasg ruco
nama............. svaha | parjanyaya gandharvayedam Il 47 ||

47. With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, Parjanya is the Celestial Harmony, his
manifest potential is the lightening (called) the radiant.
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tabhyas svaha | Vidyudbhyo’psarobhya idam 148 Il 48.To them all hail!
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durehetlr amrudayo mrtyur gandharvas tasya praja apsaraso bhiruvo nama .
svaha | mrtyave gandharvayedarh I 49 |

49. He Whose dart speeds afar, the Pitiless, Death is the Celestial Harmony; his manifest potential are the
creatures, (called) the Fearfull. May he protect this ..........cccceuvrvnnnns
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tabhyas svaha | pra]abhyo psarobhya idam Il 50 II 50. To them all hail!
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caruh krpanakasi klamo gandharva tasyadhayo’psarasa$ Socayantir-nama sa idam
brahma ksatramh patu ta idarmh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | kamaya
gandharvayedam Il 51 I

51. The dear one, looking with desire, Love is the Celestial Harmony; his manifest potential are thoughts (called)
burning; May he protect this ..................
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tabhyas svaha | adhibhyo’psarobhya idamm Il 52 1l 52. To them all hail!
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sano bhuvanasya pate yasyaI ta L_1pari gruha iha ca | aru brahmane’smai ksatraya mahi
Sarma yaccha svaha | bhuvanasya patye brahmana idam Il 53 I

O lord of the world, who dwells above and below, please grant extensive, great protection to this Spiritual
Dominion and to this Temporal Dominion and grant us peace for ever.
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orh Rra]apatg na tvad etanyanyo visva jatani pari ta babhtva | yat kamas te juhumas
tanno astu vayarh syama patayo rayinarh svaha Il prajapataya idam na mama |l

O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20)
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yad asya karmano "tyariricam yad va nytinam ihakaram | agnistat svista-krd vidvan
sarvarh svistamh suhutarh karotu svaha | agnaye svistakrtedarh na mama |l

Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it
as complete O Agni Svistakrta.
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anajhatam yad ajhatam yajhasya kriyate mithu | agne tadasya kalpaya tvagum hi
vettha yatha tatharh svaha Il agnayedam na mama |l
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Whatever error | may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well,
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.)
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purusa sammito yajiio yajiiah purusa sammitah | agne tadasya kalpaya tvam hi vettha
yatha tathar svaha Il agnayedarh na mama ||

The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well,
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5)
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yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah | agnistad hota kratu-
vid vijanan yajls’_cho dgvam krgtt_lso yajati svaha I agnayedam na mama ||

Since we humans of feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a)
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om purnahutim uttamam ]uhotl | sarvam vai purna -hutih | sarvam evapnot1 | atho
iyam vai ptirna- hutlh | asyam eva prati- “tisthati svaha | agnaye vausath |l

He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained ;
therefore is this, that final oblation; in this is it established.
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om sapta te agne samidhas sapta jihvas sapta rsayah sapta dhama priyani | sapta hotra
sapta-dha tva yajanti sapta yonir aprnasva ghrtena svaha Il agnaye saptavatedam na
mama |l

Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are
the priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection. (KYV.
1.5.3.2)

n |
areat foell g9 wfcas greea ||
pracyam diéi deva rtvijo marjayantam |l

In the eastern quarter may the gods, the priests make me bright.
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daksinasya diéi masah pitaro marjayantam ||

In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious.

n |
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praticyam diéi grhah pasavo marjayantam |l

In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious.
n

o c o Al N .
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udicyarh diSyapa osadhayo marjayantam ||

In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious.

n |
FEE [N 99 999U IdtaHesEard |
trdhvayam diéi yajiia sarhvatsaro yajfia-patir marjayantam ||

In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious.
R [N \' o '\ oo \' o S \
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om vai$vanaraya vidmahe | 1alilaya dhimahi | tanno agnih pracodayat I

We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that llluminator enlighten us.
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agne naya supatha raye asman Vlsvam deva vayunam vidvan |

yuyodhyasmaj ]uhuranam eno bhuylsthante nama uktirh vidhema ||

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the
wealth of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer
you many salutations.

Jo oY TH: AN SAFEEANH ||
o agnaye namah agnirh atmanyudvasayami ||

Om Obeisance to Agni - | return you to your place within my heart
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VAIDIKA ASIRVADAM
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om bhuar-bhuvas- suvah 1 ojo balam | brahma ksatram | yaso mahat | satyam tapo
nama | ripam amrtam | caksuh srotram | mana ayuh | visvam yaso mahah |
samantapo haro bhah | ]ataveda yad1 va pavako' si | vai$vanaro yad1 va Valdyuto si |
Sam prajabhyo ya]amanaya lokam | Grjam pustim dadabhya vrtsva |l

Power and potency, the might of reagent and priest, glory and intelligence, Truth and austerity name and
comely form, immortality. Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision, virtue, and
radiance may we obtain of you. O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier, O Fire-of-universal-
destruction if you are indeed the Light of the Intermediate regions Grant peace to this patron of the sacrifice
and to his offspring. Grant them strength and health. (TB.3.10.5)
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devirm vacarh ajanayanta devah | tam visvartipah pasavo vadanti

I
sa no mandresarh trjarh duhana | dhenurvag asman upa sustutaitu Il

The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she, propitiated,

the Gladdener yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.
ll
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navo navo bhavati jayamanohnam ketur-usasam-etyagre |

bhagam devebhyo vidadhat-yayan pracandramas-tirata dirgham ayuh |l

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he
advances; the Lord of Delight — extending life.
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sumangalir iyarh vadhu imagum sameta pasyata |
saubhagyam asyai dgttva yatha-stam viparetana ||

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love, and
then repair to your respective dwellings. R.V.10.85.33
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Satamanarm bhavati Satayuh purusas-Satendriya ayusyevendriye prati-tisthati |

It is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power he rests.
TS.3;2;6;
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Sri Varcasyam ayusyam arogyam av1dhat chobhamanarn mahlyate | dhanyarh dhanam
pasum bahu putra-labham $ata samvatsaram dirgham ayuh I

May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have many
children and may you live for a hundred autumns.
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imam tvam indra midavas suputragum subhagam kuru |
dasasyam putran adheh_1 patim ekgdasam krdhi I

O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children, Confer upon her ten children, and
may her husband be like unto the eleventh. Hail! (Rik Veda 10.85.45)
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hiranya patram madhoh pirnam dadati | madavyosan—ltl |
ekada brahmana upaharatl | eka daiva yajamana ayus- te]o dadati Il

"Offering a vessel made of gold full of honey. This is called 'Madhavyosaniti.' Once, he offers himself to the
Brahman. The sole deity grants long life and brilliance to the sacrificer
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endragnam upaI saditam | sarvalbhyo va esa devatalbhyo juhoti | yol'gnihotram juhoti |
yatha khalu vai dhenum tirthe tarpayat1 | evam agni- -hotri yajamanarh tarpayati |
trpyati pra]aya pasubhlh | pra suvargarh lokam janati | pasyati putram | pasyati
pautram | pra prajaya pgsublhlr m1th1_1na1r ]ayate | yasyaivam v_1du$o gnihotram
juhvati | ya u caina devarm veda |

"Agni, having been set up, is invoked. He is the deity to be worshipped by all. He who sacrifices to all the gods
sacrifices with Agni-hotra (the sacred fire). Just as a person offers a milch-cow at the ford [of a river] in a rite of
ablution, even so does the Agni-hotra sacrifice gratify the sacrificer. He satisfies (prospers) with offspring and
cattle. He knows the realm of Svarga (heaven). He beholds a son. He beholds a grandson. Through offspring and
cattle, beings multiply. One who sacrifices to Agni-hotra in this manner, he, who knows thus, sacrifices to the
deity. Such a person indeed knows the god." (T.B.2:1:53)
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aéastg 'yam yajamang'sau | ayurasaste | suprajas tvam asaste | sajata vanasyam asaste
| uttararh deva-yajyam asaste | bhiiyo havis karanam asaste | divyarnh dhamasaste |
vi§varh priyam asaste | yad anena havisa”$aste |l
"The sacrificer wishes for these (blessings). Long life, he wishes for. A good progeny, he wishes for. Long-lasting

wealth, he wishes for. Abundance of food offerings, he wishes for. Heavenly abode, he wishes for. All-
encompassing love, he wishes for. All these desires, he wishes to attain with this oblation."
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sangrahanyestya yajate | iman janatarh sangrhnaniti | dvadaga-ratni rasana bhavati |

dvadasa masah samvatsarah sarhvatsaram eva varundhe | maufiji bhavati | trgvai
mun]ah | ur]am eva varundhe | citra naksatrarh bhavati | citragum va etat karma | yad
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aléva-mgdhas samfdhyai Il

"With the Samgrahani Isti, one worships. One says, 'l shall gather these people." It becomes a twelve-jeweled
oblation. Twelve months make a year, and | choose (desire) the year itself. It becomes Mauiiji (a specific kind of
grass used in rituals). Maufiji is, indeed, energy (strength). | choose energy (strength) itself. It becomes the Chitra
Nakshatra (a specific star). This is the ritual for which the Ashvamedha is performed for prosperity."

Note: The verse seems to describe the ritual of Samgrahani Isti, where people are gathered or united for a
specific purpose. The ritual is associated with the Ashvamedha, which is a complex and ancient Vedic
ritual involving the sacrifice of a horse, performed by kings seeking sovereignty and prosperity. The
verse mentions the significance of the number twelve and the representation of various elements such as
the months and the stars in the ritual.



